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Aube 
 
 
 
18 décembre 1943 
 
MESSAGE POUR  X. 
 
 
Je me fais du souci depuis quelque temps au sujet de X. - 
un ami avec qui j'ai passé mon enfance. Il est d'origine 
allemande et est malheureusement complètement fasciné 
par le « Führer » et le « Reich ». 
Hanna travaille sur un projet de dessin publicitaire, elle 
dépose soudainement son pinceau et dit : « J'entends des 
paroles en allemand, elles sont destinées à X. Note-les ! ». 
Hanna ne parle que moyennement l'allemand. De plus elle 
n'a pas le moindre talent poétique. 
 

Espèce de lâche, 
d’enfant  gâté ! 

Il n'y a qu'UN guide1 : 
le Berger céleste. 

 
 

IL dit : 
CELA VA ÊTRE ! 
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Ce qui était 
n'est pas vrai. 
Éclairs d’acier, 

d‘acier nu. 
Espèce d’anguille, 
le choix approche. 

 
 

Tu es décoré 
comme un sapin de Noël2 

doté de forces merveilleuses. 
Fais ce qui est juste ! 

Tu gaspilles des dons célestes ! 
Tu le paieras 

jusqu'au dernier sou ! 
 

Tremble devant moi ! 
Inutile de te faufiler en toi-même ! 

Nul trou où te cacher. 
Tu es transparent comme du verre – 

vole en éclats comme du verre ! 
L'âme a besoin de liberté ! 

 
Tant de dignité t’a été donnée, 

et tu rampes dans la boue 
comme une taupe. 

 
Sans joie tu tournes en rond. 

Surgis, 
esprit ! 

Je t’en conjure. 
Dieu sait 
qui tu es. 
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Je suis ébranlée par cette admonestation. Hanna ne 
comprend pas tous les mots, et je les lui traduis en 
hongrois. Nous réfléchissons à la manière de remettre ce 
message à X. Comme j'appréhende de sa part un sourire 
ironique, je décide prudemment de lui raconter d'abord le 
changement qui est survenu dans ma vie, et de voir sa 
réaction. Peu de temps après, je fais une promenade avec 
X. 
Il m'écoute calmement et pose ensuite des questions, à 
partir desquelles je conclus qu'il a été touché 
intérieurement. Je retourne à Budaliget à bicyclette et je 
raconte à Hanna l'intérêt que X. a manifesté. Aussitôt elle 
entend les paroles suivantes : 
 
 

Il est à moi ! 
Je ne le lâche plus ! 

Je ris de joie, 
je danse comme un fou. 

Oui, il est façonné 
à l'image de Dieu ! 

Il va expier, chèrement, 
mais plus très longtemps. 

Il n'est qu’un enfant 
apeuré dans la forêt. 

Mais bientôt 
il fera jour. 

Doucement, 
sans éblouir, 

la Lumière revient. 
Et nous chantons un chant de louange. 

Longue a été la nuit, 
très longue. 
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Début : 

« N’écoute pas, 
ne regarde pas, 
ne cherche pas, 

ne te retourne pas, 
n’obéis qu’à 

ton Führer3 ! » 
 

Tu es bien SON enfant ! 
Tout tendrement 

IL t'aime. 
Sois aveugle 

à tout ce qui est visible ! 
Oui, tu es SON enfant ! 

SOIS 
MOITIÉ DIEU – MOITIÉ TERRE ! 

 
 
La joie flamboyante de l'ange concernant l'éveil naissant de 
son protégé me bouleverse. Nos sentiments paraissent si 
étriqués, si tièdes et gris comparés à cette incandescence ! 
 
 

La roue 
 

Naissance et mort, 
pain et misère, 

boue. 
Début et fin. 
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Opère un retournement ! 
Alors deux devient un. 

 
Du ciel sois chevalier ! 

Vaincs 
haine et guerre, 
paix et amour, 
mort et misère, 

car de Dieu et de la boue 
naîtra UN miracle. 

Tout ce qui fut 
n’était qu’amadou. 

 
IL te donne des ailes, 

et je chanterai, 
et nous vaincrons 

les aveugles 
avec des rayons 

pleins de douceur 
qui sans douleur 

apportent 
la Lumière. 

Le ROYAUME 
approche. 
La roue 
s’arrête. 

IL le veut. 
 
 
Janvier 1944 
 
MESSAGE POUR  X. 
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J'essaie assez souvent de joindre X. dans une minute de 
calme. En vain ! Durant tout son temps libre, il écoute la 
radio allemande, et je crains que son intérêt politique ne 
l'empêche d'être réceptif au message de l'ange. Aujourd'hui, 
Hanna entend de nouveau des paroles en allemand et je les 
ressens comme une réponse à mes inquiétudes. 
 
 

Les graines ont besoin 
de terre et de chaleur. 

Brûle 
et le dur se fendra ! 

Attends ! 
Ne fais rien ! 

Laisse agir la force divine ! 
Et la tige surgira, 

et la sève 
coulera. 

 
Chante et rayonne sans cesse, 

ne pleure pas ! 
La terre est humide. 

Laisse faire ! 
La graine est au chaud4. 

Pauvre 
était le monde, 
mais IL l’inonde 

de Lumière. 
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Bientôt parvient un nouveau message : 
 

La cellule 
au fond de l'œil 
ne voit pas clair. 

Aveuglément elle sert. 
Toi, tu n'es pas cellule, 

tu es œil. 
Sers ! 

Sois source 
de la nouvelle onde 

dans l'Univers. 
Les yeux 

des animaux 
boivent. 

Tu n'es pas animal, 
ni ornemental, 

homme, 
tu DÉLIVRES ! 

Tu peux vaincre la nuit. 
Les vibrations 

portent le rayon dans la vallée 
où les aveugles 

se  tordent 
de douleur. 

 
Tes yeux rayonnent. 
 La douleur cesse. 
La nuit s’effondre. 

 
QUE LA LUMIÈRE SOIT ! 
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12 janvier 1944 
 
MESSAGE POUR  X. 
 
Finalement j'ai trouvé l'occasion durant une promenade de 
remettre à X. les messages qui lui sont destinés. Il s'arrête 
brusquement et semble bouleversé et embarrassé : « Oui, 
mais alors quel est mon rôle dans la vie pratique ? ». Je lui 
dis : « Sois certain que tu obtiendras une réponse ! ». 
Aujourd'hui elle arrive, je peux la noter : 
 
 
 

Je suis toi. 
Ecoute : 

 
Une demi-arche 

est pur mensonge. 
Elle devrait se dresser 
là haut, toute légère, 

dominer 
et porter. 

 
Elle ne peut pas s’enhardir, 

car elle boiterait 
et s'affaisserait 
dans la glaise. 

Elle doit se tenir. 
 

Elle ne peut élever, 
ni mourir 
ni vivre. 
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La force 
devient crampe, 

la dignité 
fardeau. 

 
La sève 

se vaporise 
en bouillonnements grinçants 

qui sourdement font rage 
sous la demi-arche. 

 
Elle voudrait pourtant servir, 

soutenir tous ceux 
qui sans arche 

sont fracassés dans des déferlantes 
de crainte et de contrainte, 
de déroute et de défiance, 
de convoitise et de sang 
de carnage et de rage, 
au profond de l'abîme. 

 
Tends-moi la main ! 

Le mur 
entre toi et moi 

a disparu. 
Tu demandes : 

« Quel est mon rôle ? » 
 

Des vagues déchaînées 
mugissent 

dans l’abysse. 
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Les haillons 
bariolés 

surnagent. 
Les débris 

des poutres 
qui ne soutiennent plus 

la vieille 
bâtisse 

tourbillonnent 
dans les eaux grises. 

 
Vois, 

tu es moitié – 
mais bientôt plus ! 

Nous sommes proches, 
tout proches. 

 
 

TENDS-MOI LA MAIN ! 
NOUS SOMMES LE LIEN, 

LE PONT, L'ARCHE, 
ENTRE LE BAS ET LE HAUT. 

 
Le Nouveau est né, 

et nous louerons 
CELUI 

qui a tout conçu. 
Ce qui sur terre était moitié, 

sera entier. 
Nous tiendrons, 
et IL règnera. 

La voie est libre. 
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IL dit : 
« QUE CELA SOIT ! » 

 
 
Je note le message pour X., mais je ne peux le lui remettre 
car entre-temps il a quitté Budapest. Il recevra tous les 
messages 22 ans plus tard. 
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13 janvier 1944  
 

La deuxième naissance 
 

Dans la nuit du sein 
l'enfant nage 
tendre et nu. 

 
Pâle, 

la lumière point 
au loin 

dans le rêve. 
L'enfant mûrit. 

Le sein se fait trop petit. 
Force 

le passage, 
vers le haut, 

vers la porte ! 
Sors 

à la lumière ! 
Nulle barrière 
ne t’arrête ! 

La nuit 
mollit 

et demeure 
en bas. 
L'enfant 
s'éveille 

à la vie éternelle. 
La mort est morte, 

à tout jamais. 
Seule la vie 

en Dieu. 
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7 février 1944 
 
Hanna sent de nouveau la présence de l'ange qui se sert de 
la langue allemande pour nous parler. 

 
Les cimes s'élèvent, 
tremblent et osent 

les plus hautes questions. 
Mes orteils les effleurent, 
les cimes s'embrasent. 

Cambrées, 
mes plantes 

chantent. 
Les montagnes résonnent 

et appellent 
toute chose 

aux plus hautes exigences. 
 

Je danse en rythme, 
libre et nu, 

dans la pulsation du monde 
qui maintient tout. 
Je lève les bras, 
et le soleil chaud 

ruisselle à travers moi. 
La Lumière 

descend sur terre : 
réponse d'en haut. 

 
Ce qui est dense devient léger. 

Les sombres 
brouillards 

brillent. 
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Un arc de couleurs 
étreint la terre. 

Les fleurs, si tendres, 
s'éveillent, attendent. 
Les couleurs, si vives, 

aspirent 
les sucs 
du fond 
si dur. 

Sucs et lumière 
font un, 

et le bourgeon 
éclot. 

 
Je m'appelle 

AUBE5. 
 

Sois sans crainte, 
tends-moi la main ! 

J'effleure les cimes ! 
N'aie pas peur ! 
Tu es montagne, 

pas versant, 
ni monticule. 
DEMANDE ! 
Et il fera jour. 

 
Nos maîtres se sont présentés à nous jusqu'ici par la 
dénomination de leur service spécifique : « Celui qui 
mesure », « Celui qui bâtit », « Celui qui aide » et « Celui 
qui rayonne ». L'ange qui parle allemand est le seul qui 
nous ait donné son nom. Cela me remplit de joie, car je le 
ressens comme un cadeau. 
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21 février 1944 
 
Cette fois-ci, nous sentons que les paroles en allemand 
sont destinées à Hanna. 
 
 

Quitte la rue 
où se déverse 

l'égout glauque ! 
De l'égout, point de vin ! 
Pourris sont les raisins. 

Plantes-en de nouveaux demain 
dans la solitude et la pureté, 

en forêt ! 
 

Bientôt 
de nouvelles pousses. 

Arrose-les, 
attache les vrilles 
contre les vents 
qui malmènent 

la vigne. 
Ta vie est 
donner. 

Élever ce qui est bas ! 
Tailler 

sans souffrances ! 
 

Donne-toi toi-même, 
toi 

SON jardinier ! 
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Hanna souffre souvent de douleurs lancinantes au cœur. 
Chaque fois que, inquiète, je l'interroge à ce sujet, elle dit 
seulement : « Ces douleurs ne viennent pas du corps ». Je 
sens que les gens n'ont peut-être jamais autant ressenti de 
souffrances que durant la période actuelle, et je sais que 
Hanna n'est pas seulement sensible à la lumière de l'ange 
mais tout autant aux souffrances de notre environnement. 
Ce dernier message en allemand, arrivé plus tard, me 
semble apporter une réponse aux douleurs de Hanna. 
 

Aujourd'hui est aujourd'hui. 
Demain est demain. 
Aujourd'hui, je suis 

demain6. 
C'est mon être, 

ni étriqué, ni ample, 
intemporel. 
Sois à moi ! 

 
Il n’y a qu’une voie : 
le point le plus haut, 
que nous chantons, 
où nous dansons 

au-dessus de pointes de lances. 
Pose ta lourdeur ! 

Ainsi s’éteint 
la douleur. 

Les pointes les plus hautes tout là-haut 
sont en bas, pas en haut, 

elles sont au tréfonds 
du cœur de Dieu. 

Douleur. 
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Il n'y a qu'un cœur. 
Une graine, une parole. 

Refuge éternel. 
Ni loin, ni lointain : 

là 
où les lances 

transpercent le vide. 
Le vide se comble. 

Sept lances 
se rejoignent. 

Au lieu du vide, 
douleur. 

Ton cœur. 
 

Nous chantons un chant de louange. 
Nous n'avons plus peur 

pour toi. 
Les lances sont Lumière. 

Seul ce qui est dense 
est douloureux. 
Ne pleure pas, 
ne juge pas, 

rayonne ! 
Tu es Lumière ! 

 
Je te donne mon nom. 

Seuls les solitaires 
ont un nom. 

Sois Lumière ! 
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Le nom ne pèse pas. 
 

Le nom est semence. 
Et des semences, 

seuls les solitaires7 en reçoivent. 
 

Aujourd'hui je te donne 
mon nom. 

Mon nom est 
« Aube ». 

D’éternité en éternité. 
 

Les autres marchent. 
Toi, danse 

au-dessus des lances, 
au-dessus du poids de tout. 

Ta danse 
est pur éclat. 
Tu rayonnes. 
Tu es à moi. 

Ne défaille pas. 
Je te donne trois dons : 

parle, 
agis sans perdre espoir ! 

Sois moi ! 
 

Je, 
tu, 
IL : 
UN. 
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L’Être éternel est Donner. 
Au commencement 

était : 
« C’EST POUR TOI ». 

 
Rentre chez toi !
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Notes des traducteurs 
 
Chronologie des messages :  
 
Les dates sont celles de la version allemande des Dialogues avec 
l’ange (Die Antwort der Engel, Daimon Verlag, 1981), selon 
laquelle ces messages ont été reçus à Budaliget du samedi 18 
décembre 1943, le lendemain de l’entretien 26, au lundi 21 février 
1944, la semaine qui a suivi l’entretien 35. 
Toutefois, dans Les quatre messagers, une version française non 
publiée antérieure à l’édition de 1976 de Dialogues avec l’ange, 
figure en annexe une partie des messages de Morgen, avec des dates 
sensiblement différentes. Ainsi, le premier message dans cette 
version porte la date du vendredi 17 décembre 1943, soit le jour de 
l’entretien 26, et le dernier, celle du vendredi 10 mars, le jour de 
l’entretien 38. 
Dans un des documents source, le message « Quitte la rue… » est 
daté du 27 août 1944 et le dernier, « Aujourd’hui est 
aujourd’hui… », se trouve entre les entretiens 72 et 73, soit entre le 
1er et le 8 septembre 1944. C’est cette chronologie qui a été adoptée 
dans la 14e édition allemande de Die Antwort der Engel (2013). 
 
                                                 
1 En allemand : « Il n’y a qu’UN Führer ».  Ce mot connu dans le 
monde entier par lequel était désigné Hitler signifie « guide ». Gitta 
Mallasz a fait ce commentaire en 1986 : « L’accent mis sur le mot 
Führer me montre clairement qu’il s’agit du contraste entre le 
« berger céleste », seul digne de l’attribut de guide et le 
« détourneur » et « séducteur satanique » (Hitler). Une phrase du 
message suivant (N’obéis qu’à ton Fühter !) me fait comprendre le 
danger énorme pour celui qui est attiré par ce faux « guide ». En 
sacrifiant son indépendance, l’âme se pétrifie et meurt. » Voir aussi 
la note 3. 
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2 En allemand, Christbaum signifie littéralement « arbre du Christ ». 
 
3 Le fait que ce passage soit entre guillemets indique une citation. 
Son contenu, totalement étranger au message des Dialogues avec 
l’ange qui s'adresse à un homme libre de ses actes (cf. par exemple 
entretien 75, p. 337), laisse penser à une imitation sarcastique du 
discours nazi. Le Führer dont il est question est bien sûr Hitler, 
couramment appelé à l'époque « der einzige Führer (le seul 
guide) ». La traduction française n’adopte donc pas la typographie 
en majuscules pour « einzigen », pour le distinguer du « berger 
céleste » des toutes premières phrases du message de Aube 
(Morgen). 
 
4 Dans la version allemande, Gitta précise en note qu'il s'agit de X. 
(« Bezieht sich auf X »), car l'allemand laisse le choix ouvert : le 
pronom « er (= il) » dans « Und er wird warm (littéralement : Et il 
devient chaud) » peut en effet se rapporter à la graine (qui est 
masculin en allemand, der Kern) aussi bien qu'à X. En français, il 
faut choisir entre le masculin de X. et le féminin de graine. C'est 
cette dernière option qui a été adoptée. 
 
5 Morgen a deux sens différents : adverbe, il signifie « demain », 
nom, avec une majuscule, il signifie « matin ». Plutôt que 
d’effectuer un choix, il nous est apparu que le mot français 
« Aube », qui associe les idées de « lumière naissante » et de 
« monde en devenir », permettait de conserver la richesse de 
signification de Morgen. 
 
6 Du fait du double sens de « Morgen » (voir note précédente), il est 
impossible de restituer ce jeu de mots en français. Si l'on est fidèle 
au M majuscule de l'édition allemande, on peut traduire « Ich bin 
heute Morgen » mot à mot par « Je suis ce matin » ou « Je suis 
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aujourd'hui Aube ». Mais ne nous sentant pas tenus par la 
transcription du M de Morgen, nous avons choisi de privilégier 
l'autre sens de morgen (sans majuscule) et de traduire « Ich bin 
heute Morgen » par « Aujourd'hui, je suis demain » qui connote la 
promesse d’un jour nouveau et l’essence intemporelle de l’ange 
(Zeitlosigkeit). 
 
7 Jeu de mots intraduisible sur einsam, solitaire, et Ein-Same, avec 
un trait d’union, un néologisme signifiant littéralement « une 
graine », une et indivisible. (Voir aussi l’entretien 22 avec Lili, p. 
133 : « Le grain de blé peut-il germer si tu le coupes en deux ? ») 
 


